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Publishing instructions rules

1. A researcher who wants to publish in Adab Al-Rafidayn
journal should enter the platform of the journal and register
by an official or personal activated email via the following
link:

https://radab.mosuljournals.com/contacts?_action=signup
2. After registration, the platform will send to your mail that
you registered on the site and a password will be sent for use in
entering the journal by writing your email with the password on
the following link:
https://radab.mosuljournals.com/contacts? _action=Ilogin
3- The platform (the site) will grant the status of the researcher
to those who registered to be able in this capacity to submit
their research with a set of steps that begin by filling out data
related to them and their research and they can view it when
downloading their research.
4-File formats for submission to peer review are as follows:
* Fonts: a “standard” type size is as follows: (Title: at 16point /
content : at 14point / Margins: at 10 point ), and the number of
lines per page: (27) lines under the page heading line with the
title, writer name, journal name, number and year of publishing,
in that the number of pages does not exceed 25 in the latest
edition in the journal free of illustrations, maps, tables,
translation work, and text verification, and (30) pages for
research containing the things referred to.

Margins are arranged in numbers for each page. The source

and reference are defined in the margin glossary at the first

mentioned word. List of references is canceled, and only the
reference is mentioned in the first mentioning place, in case the
source is repeated use (ibid.)

» The research is referred to the test of similarity report to

determine the percentage of originality then if it pass the test it

is referred to two referees who nominate it for publication after
checking its scientific sobriety, and confirming its safety from

plagiarism , and if the two experts disagree —it is referred to a
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third referee for the last peer review and to decide on the
acceptance or rejection of the research .

5- The researcher (author) is committed to provide the
following information about the research:

*The research submitted for evaluation to the journal must not
include the name of the researcher, i.e. sent without a name.

*A clear and complete title for the research in Arabic and
English should be installed on the body of the research, with a
brief title for the research in both languages: Arabic and
English.

*The full address of the researcher must be confirmed in two
languages: Arabic and English, indicating: (the scientific
department / college or institute / university / country) with the
inclusion of an effective email of the researcher.

» The researcher must formulate two scientific abstracts for the
research in two languages: Arabic and English, not less than
(150) and not more than (250) words.

presenting at least three key words that are more likely to be
repeated and differentiated in the research.
6-The researcher must observe the following scientific
conditions in writing his research, as it is the basis for
evaluation, otherwise the referees will hold him responsible.
The scientific conditions are shown in the following:

*There should be a clear definition of the research problem in a
special paragraph entitled: (research problem) or (problem of
research).

*The researcher must take into account the formulation of
research questions or hypotheses that express the problem of
research and work to achieve and solve or scientifically refute it
in the body of the research.

* The researcher works to determine the importance of his
research and the goals that he seeks to achieve, and to
determine the purpose of its application.

*There must be a clear definition of the limits of the research
and its population that the researcher is working on in his
research.

*The researcher must consider choosing the correct
methodology that is appropriate to the subject of his research,

D



and must also consider the data collection tools that are
appropriate for his research and the approach followed in it.
Consideration should be given to the design of the research, its
final output, and the logical sequence of its ideas and
paragraphs.

*The researcher should take into consideration the choice of
references or sources of information on which the research
depends, and choose what is appropriate for his research taking
into account the modernity in it, and the accuracy in
documenting , quoting form these sources.

*The researcher should consider taking note of the results that

the researcher reached, and make sure of their topics and their
rate of correlation with research questions or hypotheses that
the researcher has put in his research.
7- The researcher should be aware that the judgment on the
research will be according to a peer review form that includes
the above details, then it will be sent to the referee and on the
basis of which the research will be judged and weights will be
given to its paragraphs and according to what is decided by
those weights the research will be accepted or rejected.
Therefore; the researcher must take that into account in
preparing his research.
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Verb-like Particles in Arabic Language

with Reference to English
Radwan Nafie Hamid =

Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman =
Yo¥N e/ el Al Yo¥N/¥/N el gl
Abstract:

Allah Almighty distinguishes Arabic by making it as a
container of His speech. Hence, it becomes eternal by the eternity of
Allah and conserves by His immortality. So, Arabic is a unique
language in terms of its grammatical and idiomatic structures, and in
terms of its using of ways that English lacks due to the wide gap
between the two languages.

Verb-like particles are considered as one of the peculiarities of
Arabic which are unmatched in English. The nature, functions and
meanings of verb-like particles are complicated since Arabic is
flexible, and this flexibility enables it to have particles with more
than one meaning. I'nna and its sisters are extensively used in
Arabic. They play essential semantic and stylistic multiple roles.
Some of the rare meanings and uses of verb-like particles are
unmatched in English .

Keywords: Verb-like, Particles, I'nna, A'nna and Translation.
Introduction

Allah Almighty distinguishes Arabic by making it as a
container of His speech. Hence, it becomes eternal by the eternity of
Allah and conserved by His immortality.

Verb-like particles are part of the class of Arabic words that are
known as nawaasix (&'s). They are usually used as subordinating
conjunctions linking two clauses in spite of I'nna itself may also be
used at the primacy of the sentence. Verb-like particles have the

*Master’s Student / Dept. of Translation/ College of Arts / University of
Mosul.

**Prof/ Dept. of Translation/ College of Arts/ University of Mosul.
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Verb-like Particles in Arabic Language with Reference to English
Radwan Nafie Hamid & Abdul Rahman Ahmed Abdul Rahman

grammatical impact by making the subject (\xisll)in the following
clause accusative, and in the case that subject is covert , a suffix
pronoun is attached to the particle (Ryding, 2005: 422).

This term is related only to I'nna and its sisters (Llsals &)
amongst other annulling particles (A3 Cas Al)* Seebaweih for
instance, devotes a section for verb-like particles which act on what
are after them as the verbs do. He states that verb-like particles are
in the rank of what are after them but are not verbs (Seebaweih,
1988: 131). This term is also clarified by Al-Mubarrad when he
categorizes a section for this purpose (Al-Mubarrad, 2010: 107).

In this study, the title Verb-like Particles is opted because there
IS a rapport between this term and its significance. Az-Zajjai, Ibn
Jinni and Al-Jurjani talk about the significance of these particles and
their act besides their assimilation to the verbs in terms of:

1-Specialization of nouns only.
2-They are opened endings as the past verb.

3-Their significance is the significance of the verbs in confirmation
(=S5), similitude (4x=3Y) , hope () and retractation (<) xily)
(Az-Zajjaji, 1988: 51-52; lbn Jinni, 1988: 41; Al-Jurjani, 1982:
443).

Seebaweih (1988:131) classifies verb-like particles into five
particles, I'nna(&), A'nna(dl), Lakinna(ésl), Layta (<), Laa'lla (O=)
and Kaa'nna (LS) considering the opened A'nna as a branch of the
reduced one. Al-Mubarrad, Ibn As-Sarraj and Az-Zajjaji consider
verb-like particles as five (Al-Mubarrad, 2010: 107). But, Al-Jurjani
considers them six when he separates between I'nna and A'nna (Al-
Jurjani, 1982: 443).
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Consequently, verb-like particles are named by such a term
because:

1-All these particles are structured on opening (Z&ll e i),
2-They are on the measure of the verb (Jsil) o33 ).

3-They have the significance of the verbs, for example, I'nna (&)
and A'nna (&) have the meaning of that | accomplished (<) and
that |

confirmed:(’<:X¥) Kaa'nna () has the meaning of that there is a

similitude ("<e3), Laki'nna (&<)) has the meaning of that | ret[acted
(s _xind), Laa'lla (=) has the meaning of that | hoped ("<« % )and
finally, Layta (<) has the meaning of that | wished (*<wic),

4-These particles are specific to nouns just as that in verbs. Verb-
like particles operate on nominal sentence by opening (—=ai) the
subject (lx:4ll) and regularity(a23) the predicate (sal).

5-Noon of separation (85! (53 links with these particles as that in
verbs

el S o ST o A ¢ T ) (Gaddawi, 2003 3).
1. I'nna (&)

In this verb-like particle Al-Hamza is reduced (5.%ell ) 5u8%)
and An-Noon (o)) is geminated (3:33%), It operates on the nominal
sentence which contains the subject (Ixiwll) and the predicate (-al),
opening the former to be its noun and regularity the latter to be its
predicate (Ar-Rummani, 1981: 109).

Grammarians state that I'nna (&) has several significances. It
can be used as:

*The translation of all Arabic grammatical expressions and terminologies
are taken from Muajam Mustalahat Al-Eerrab Wa Al-Binaa Fi Qawaed
Al-Arabiya Al-Aalamiya(1988).
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A. A particle of confirmation ( ~=sM)and authenticity (=) as
in:

(Y B 58,8 FFE)

(Allah has power over all things) *
The entering of Al-Lam (2>4)) on its predicate increases the
conformation as in:

(Vrugsiall) G PV ;;:gl}

(Verily, Allah stands not in need of any of the Alamin (mankind,
jinn and all that exists) (Al-Asmar, 2005: 83).

In English certain adverbs use to express confirmation i.e.
either
to confirm or deny the action of the verb. They are also used to
reinforce
the action that is described by the verb such as (surely, certainly,
indeed,
...etc.) (Haddad, 2005:133).
B. A particle of causality (J:&) as in:

(Vo s AL YEE 5y

(and invoke Allah for them. Verily, your invocations are a
source of security for them)

C. A particle of answer which means yes (a<) when I'nna recites
in geminated case as in:

(17 ) Capu Klin S 2 ol ol 30 4TI6 3

(They said: ""Verily, these are two magicians. Their object is to
drive you out of your land with magic) (Al-Asmar, 2005: 83;
Yaqub, 1995: 139).

*All given Qu'ranic verses in this study are translated by Khan and
Al-Hilali(1996).
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The two above functions of I'nna (&) ) are unmatched in English,
since Arabic is a flexible language, and this flexibility enables it to
have particles with more than one meaning. However, English uses
conjunctions of causality to explain how something works and why
Is happened. These conjunctions may be subordinating conjunctions
such as since, because, as.... etc., or coordinating conjunctions such
as yet and so (Haddad, 2005:135).

2. A'nna (&)

In this verb-like particle, Al-Hamza is opened and An-Noon
(V) is geminated (Csill 3355 5 3 yaell 4a sisa) operates on the nominal
sentence which contains the subject (Ixiall) and the predicate (:all),
opening the former to be its noun and regularity the latter to be its
predicate (Ar- Rummani, 1981:109).

A. This particle is used as a particle of confirmation (S) as in:

(197 55 ) LERLESTTG)

(and know that Allah is Severe in punishment)(Ghalayini, 2004:
298).

This function is also expressed in English by adverbs of
confirmation which are mentioned in I'nna(y)such as (surely,
certainly, indeed.....etc.).

B. It can be used to mean Laa'lla (J&) as in:

(RS PR M EE AN AT Y

(and what will make you (Muslims) perceive that (even) if it (the
sign)

came, they will not believe?) (Al-Lughawi: 130). Also, this
meaning is unique and unmatched in English.
3. Kaa'nna (&)

Grammarians disagree about the structure of Kaa'nna (4) into
two
views:

The first view says that Kaa'nna is a combination of Kaf of
similitude (4.5 Gl<) and the confirmative A'nna (3283« (). Al-
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Khaleel bin Ahmad Al-Farahidy and 1bn Jinni are among those who
adopt this view. Their argument is the existence of Kaf of similitude
alone as an independent letter and the same case with confirmative
A'nna.

The second view says that the simplicity is the origin and the
extraordinary is the combination (Yaqub, 1995: 343). The argument
of the second view is that if Kaa'nna (5<) is combined, in this case
Al-Kaf (<)) will be a preposition which requires being related to
something, and at the same time it is not redundant. Hence, the
complete sentence will be the segment one and it means that the
assumption (L&) in the sentence:

(el s (fB Iy 0k)
(As if Zaid is standing) is (As standing of Zaid), and here
there is a
need for something to complete this sentence; this is incorrect
since a8 1ay3) (ULS considers a complete speech by itself (Ibid:
344).

Kaa'nna (5S) is one of verb-like particles. An-Noon is
geminated. Kaa'nna (<) operates on the nominal sentence which
contains the subject (Ixiwll) and the predicate (-3, opening the
former to be its noun and regularity the latter to be its predicate
(Ash-Shareef, 1996: 801).

A. A confirmative similitude (34} 43a)) as in:

ISP RIS P

(as if they were a solid structure.) (Mutar, 1986: 80).

As if and as though, which are conjunctions, use in English to
express similitude i.e. to talk about imaginary position that may not
be true but is probable or possible.

B. A certitude (x4t ;
Az-Zarkashi states that Kaa'nna (C\S) with ( 3) used for certitude as
in:

(MY 1oaal)y 503200 ’KJ'}
(ah! Know that the ungrateful are never successful) (Ahmed,
2013: 36).
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This meaning considers as one of Arabic language's
peculiarities, which is unmatched in English.

4. Laki'nna (&sY)

It is a simple particle (non-combined) according to some
grammarians, whilst according to others it is formed by combining
Laa (¥) and A'nna (&l); Al-Kaf (<)) is redundant and Al-Hamza is
omitted because of heaviness (J<l). Al-Farraa believes that it is a
combination of Lakin (<)) and A'nna (&), then Al-Hamza (3 ¢l') of
(&) and An-Noon (o) of Lakin (<) are omitted (Al-Lughawi:
170).

The majority of grammarians agree that Laki'nna (0<)) is
considered as one linguistic unit (Al-Muradi, 1976: 566).

Laki'nna is the verb-like particles which is used with a nominal
sentence that contains the subject (ixixll) and the predicate (L-all),
opening the former to be its noun and regularity the latter to be its
predicate (Ash-Shareef, 1996:98).

Laki'nna (&) has two significances:

A. It can be a particle of retractation (& &wl) which is used to
negate what is foresaid (Ibn Hisham, 1987: 290).

(RS sl lelad ) L)
(Zaid is not brave but generous) (As-Samirraei, 1987:332).If there
IS no disagreement on what is said after Laki'nna and that said
before it, the significance will be a confirmation (2= s5).

(B sa 43815 4 335 L)
(Zaid is not asleep but awake) (Al-Azhary: 212).
B. Some grammarians say that Laki'nna (1) is always used for
confirmation (xs44) which is accompanied by retractation as in:

(Yor uad) { SIS WEIEAIGA A}
(If Allah had willed, they would not have fought against one
another, but Allah does what He likes)

Retractation in English is expressed by the conjunction But
which uses to negate what is foresaid.
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T. Laa'lla (%)

It is one of verb-like particles that operates on the nominal
sentence which contains the subject (1xiwl') and the predicate (L=al)),
opening the former to be its noun and regularity the latter to be its
predicate (Ar-Rummani, 1981: 124-125).

Al-Lam (:>4) of Laa'lla (J=!) may omit to become (C<).
Grammarians disagree about this Lam. Some of them say that this
Lam is original whilst others consider it is a redundant (Al- Muradi,
1976:529).

Laa'lla (3=)) is used to mean agreeable or disagreeable thing.
The former is called hope (s.=3V) and the latter is called pity
(Besy),

Hope (s.=3) as it has mentioned is to expect an agreeable
thing. It is the famous significance of Laa'lla (3+)) as in:

(May Allah have mercy (Gaaz 41 o)
on us)
Pity is the expectation of disagreeable thing as in:
(Apall gad paiy ganl) o)
(Perhaps the enemy is advancing towards the city) (Ibid: 343).

English uses certain adverbs to express hope such as (perhaps,
maybe, perchance) (Haddad, 2005: 232).

A. Laa'lla( J) can be referred to causality (Jsisil)

This function has been proved by Al-Kissaei and Al-Akhfash
(Ibn Malik, 1967: 78).

V4 ,/ Y X4

(¢ ¢:48) o2 S ATGHANEY

(And speak to him mildly, perhaps he may accept admonition of
fear (Allah)
B. Laa'lla has the significance of similitude (4x<a)

This significance states by At-Tabari from Ibn Abbas and
Qatada as in:

(AARHIF- ¥ ¢ L -’g‘,",a@; a3

-

(as if you will live therein for ever) (At-Tabari, 1970: 612-613).
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These two meanings are unmatched in English and consider
also one of Arabic language's peculiarities.
C. It can be for interrogation ( al¢&iuY?)

This significance has proved by Kophians and lbn Malik by
saying that La'lla is used for interrogation as in:

S - eb oo

(Frowe ) E2 004,305

(And how can you know that he might become pure (from
sins?).
(At-Tabari, 1970: 781; Yaqub, 1995: 395; Al-Muradi, 1976: 528;
Al-Andalusi, 1971: 39).

The last three functions of Laa'lla (J~}) consider within the rare
use of this particle in Arabic which unmatched in English.
6. Layta (<)

This verb-like particle operates on the nominal sentence which
contains the subject (1xiall) and the predicate (=), opening the
former to be its noun and regularity the latter to be its predicate (Ar-
Rummani, 1981: 113).

With respect to the significance of Layta (<), most
grammarians state that its famous function is wish or optative
().

Wish is the request to have something usually impossible to

happen as in:
(If only youth (Laga 92 Gl Cady
returns)
or something possible that is unexpected to happen as in:
(If only Saeed travels with (Laa JAlud Namiu &)
us)

(As-Samirraei, 1987: 328).

Layta (<) doesn't occur with the inevitable cases as in:
(If only tomorrow comes) CARKCRM))
because the coming of tomorrow is an inevitable thing (Ibid: 343).

English uses | wish, 1 wish I had, if only, would that to express
wishing (Murphy, R. 1998: 80).
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Conclusions

In the light of our investigation of verb-like particles in Arabic
with reference to English, some significant conclusions have been
arrived at:

1-I'nna (&) and its sisters have played multiple semantic and

stylistic roles in Arabic.

2-Some of verb-like particles have rare meanings and functions that
are misunderstood by translators and consequently, mistranslated
into English.

3-Having one function only, some verb-like particles have stable
English

translation, while others could not have fixed translation because of
their multiple functions in Arabic.
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Translations of the Glorious Qu'ran

Khan and Al-Hilali (trans.)(1996): Interpretation of the Meaning
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Agal) ARl B Jailly Aghdiall Cijal)
A5 AR L) 5LEY) aee
Froaa e saal gaalue g Faes fdl olgl
oaliioll
abiing oasliy Lalid cilalS) flog leben ol Aopedl Rl &) he a8
Aal e Xy (Radaaly dsaill Il Cun (e 3ayjd A3 L@.\l& 1Al ¢ataasy
ol G il sl Gl g A5SEY T AR L) e LY Lgaladi
) oud Al el Gl lpmsad san) dadll A8l GiaY) Ay
e Juilly Ahiall Capnl) Yy Ciillagy dagde &) A1 Ll b Jhe
o ST Gigall sda slae) (e LeiKe Aigpall o2y cdipe Al dyyad) Axll EY
e
D52 535 3 ¢S IS Apall dalll 3 Jailly dgadiall Coall aasiay
iaal a5l ldadilly Sl e dliay (Golaly GNS 1
Sy Al 8 e i Gl Jailly

daagi ¢ GG ecaga (Jadll ik rdaalidal) eilalsl)

Jeagall daala/ca¥) A8 Aan i) and) picale quilla*
eagall daala/c o) A0S/ Aan ) aud/ Siasf® *
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